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See the notice on TED website

550089-2026 - Súťaž
Nemecko – Stavebné práce na stavbe budov škôl – Tischlerarbeiten - Neubau Quinoa Schule
OJ S 151/2026 07/08/2026
Oznámenie o vyhlásení verejného obstarávania alebo oznámenie o koncesii – štandardný režim
Práce

1. Kupujúci

1.1.  Kupujúci
Úradný názov: Stadt Herne
E-mail: vergabestelle@herne.de
Typ kupujúceho podľa právnych predpisov: Miestny orgán
Činnosť verejného obstarávateľa: Všeobecné verejné služby

2. Postup

2.1.  Postup
Názov: Tischlerarbeiten - Neubau Quinoa Schule
Opis: Tischlerarbeiten - Neubau Quinoa Schule
Identifikátor postupu: ae236778-1727-4f10-8cfe-c63c76410156
Interný identifikátor: VOB/EU-2026-0061
Druh postupu: Verejná súťaž
Postup je zrýchlený: nie

2.1.1.  Účel
Druh zmluvy: Práce
Hlavná klasifikácia (cpv): 45214200 Stavebné práce na stavbe budov škôl
Doplňujúca klasifikácia (cpv): 45262800 Práce na dostavbe budov, 45421153 Montáž 
vstavaného nábytku, 45422000 Tesárske montážne práce

2.1.2.  Miesto plnenia
Poštová adresa: Drögenkamp 10  
Mesto: Herne
PSČ: 44653
Nižšia územná jednotka krajiny (NUTS): Herne, Kreisfreie Stadt (DEA55)
Krajina: Nemecko

2.1.4.  Všeobecné informácie
Doplňujúce informácie: #Bekanntmachungs-ID: CXVHY6NYTT8H92A9# Fragen sind nur 
schriftlich über die Kommunikationsebene des Vergabemarktplatzes Metropole Ruhr 
zugelassen. Alle Bewerber/Bieter werden einschließlich der Antworten der Stadt Herne 
darüber informiert. Sollten Sie zum Verfahren mehrere Fragen haben, werden Sie gebeten, 
diese nach Möglichkeit zusammengefasst in einer Nachricht über die Kommunikationsebene 
einzureichen. Bitte beachten Sie, dass Angebote, die über die Kommunikationsebene oder per 
E-Mail eingereicht werden, nicht die Voraussetzung einer elektronischen Abgabe erfüllen. Die 
Einreichung über die Kommunikationsebene oder Einreichung per E-Mail führt zum 
Ausschluss des Angebots.
Právny základ: 
Smernica 2014/24/EÚ

https://ted.europa.eu/sk/notice/-/detail/550089-2026
mailto:vergabestelle@herne.de
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2.1.6.  Dôvody na vylúčenie
Zdroje dôvodov na vylúčenie: Oznámenie
Porušenie povinností stanovených na základe čisto vnútroštátnych dôvodov vylúčenia: 
Účasť v zločineckej organizácii: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass keine Person, deren 
Verhalten dem Unternehmen zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt und auch gegen das 
Unternehmen keine Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten 
rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat nach: § 129 des Strafgesetzbuchs 
(Bildung krimineller Vereinigungen), § 129a des Strafgesetz-buchs (Bildung terroristischer 
Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische 
Vereinigungen im Ausland).
Teroristické trestné činy alebo trestné činy spojené s teroristickými činnosťami: Die Bieterin
/der Bieter erklärt, dass keine Person, deren Verhalten dem Unternehmen zuzurechnen ist, 
rechtskräftig verurteilt und auch gegen das Unternehmen keine Geldbuße nach § 30 des 
Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat 
nach § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer Vereinigungen).
Pranie špinavých peňazí alebo financovanie terorizmu: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass 
keine Person, deren Verhalten dem Unternehmen zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt und 
auch gegen das Unternehmen keine Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über 
Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat nach: § 89c 
des Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen 
Tat oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass 
diese finanziellen Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden 
sollen, eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen, § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche; Verschleierung unrechtmäßig erlangter Vermögenswerte).
Podvod: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass keine Person, deren Verhalten dem Unternehmen 
zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt und auch gegen das Unternehmen keine Geldbuße 
nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt worden ist 
wegen einer Straftat nach: § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweit sich die Straftat gegen 
den Haushalt der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die von der 
Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet werden, § 264 des Strafgesetzbuchs 
(Subventionsbetrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union 
oder gegen Haushalte richtet, die von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet 
werden.
Korupcia: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass keine Person, deren Verhalten dem 
Unternehmen zuzurechnen ist, rechtskräftig verurteilt und auch gegen das Unternehmen keine 
Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten rechtskräftig festgesetzt 
worden ist wegen einer Straftat nach: § 299 des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und 
Bestechung im geschäftlichen Verkehr), § 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und 
Bestechung von Mandatsträgern), den §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs 
(Vorteilsgewährung und Bestechung), jeweils auch in Verbindung mit § 335a des 
Strafgesetzbuchs (Ausländische und internationale Bedienstete), Artikel 2 § 2 des Gesetzes 
zur Bekämpfung internationaler Bestechung (Bestechung ausländischer Abgeordneter im 
Zusammenhang mit internationalem Geschäftsverkehr). siehe auch Formular 521 EU - 
Eigenerklärung Ausschlussgründe.
Detská práca a iné formy obchodovania s ľuďmi: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass keine 
Person, deren Verhalten dem Unternehmen zuzu-rechnen ist, rechtskräftig verurteilt und auch 
gegen das Unternehmen keine Geldbuße nach § 30 des Gesetzes über Ordnungswidrigkeiten 
rechtskräftig festgesetzt worden ist wegen einer Straftat nach: den §§ 232, 232a Absatz 1 bis 
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5, den §§ 232b bis und 233a des Strafgesetzbuchs (Men-schenhandel, Zwangsprostitution, 
Zwangsarbeit, Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter Ausnutzung einer 
Freiheitsberaubung).
Porušenie povinnosti platiť dane: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass das Unternehmen seinen 
Verpflichtungen zur Zahlung von Steuern und Abgaben nachgekommen ist und diesbezüglich 
keine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung vorliegt bzw. 
dass Unternehmen seinen Verpflichtungen dadurch nachgekommen ist, dass es sich zur 
Zahlung der Steuern und Abgaben einschließlich Zinsen Säumnis- und Strafzuschläge 
verpflichtet hat.
Porušenie povinnosti platiť príspevky na sociálne zabezpečenie: Die Bieterin/der Bieter erklärt, 
dass das Unternehmen seinen Verpflichtungen zur Zahlung von Beiträgen zur 
Sozialversicherung nachgekommen ist und diesbezüglich keine rechtskräftige Gerichts- oder 
bestandskräftige Verwaltungsentscheidung vorliegt bzw. dass Unternehmen seinen 
Verpflichtungen dadurch nachgekommen ist, dass sich das Unternehmen zur Zahlung der 
Beiträge zur Sozialversicherung einschließlich Zinsen Säumnis- und Strafzuschläge 
verpflichtet hat. siehe auch Formular 521 EU - Eigenerklärung Ausschlussgründe.
Porušenie povinností v oblasti environmentálneho práva: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass 
das Unternehmen nicht bei der Ausführung öffentlicher Aufträge gegen geltende 
umweltrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Porušenie povinností v oblasti sociálneho práva: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass das 
Unternehmen nicht bei der Ausführung öffentlicher Aufträge gegen geltende sozialrechtliche 
Verpflichtungen verstoßen hat. siehe auch Formular 521 EU - Eigenerklärung 
Ausschlussgründe.
Porušenie povinností v oblasti pracovného práva: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass das 
Unternehmen nicht bei der Ausführung öffentlicher Aufträge gegen geltende arbeitsrechtliche 
Verpflichtungen verstoßen hat.
Platobná neschopnosť: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass das Unternehmen nicht 
zahlungsunfähig ist.
Aktíva spravované likvidátorom: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass über das Vermögen des 
Unternehmens kein Insolvenzverfahren oder kein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse nicht abgelehnt 
worden ist, sich das Unternehmen nicht im Verfahren der Liquidation befindet oder seine 
Tätigkeit eingestellt hat.
Pozastavené podnikateľské činnosti: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass das Unternehmen 
nicht die Tätigkeit eingestellt hat.
Podobná situácia ako úpadok podľa vnútroštátneho práva: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass 
das Unternehmen nicht zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmens kein 
Insolvenzverfahren oder kein vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die 
Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse nicht abgelehnt worden ist, sich das 
Unternehmen nicht im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat.
Závažné odborné pochybenie: Die Bieterin/der Bieter erklärt, dass das Unternehmen nicht im 
Rahmen der beruflichen Tätigkeit eine schwere Verfehlung begangen hat, durch die die 
Integrität des Unternehmens infrage gestellt wird.
Dohody s inými hospodárskymi subjektmi s cieľom narušiť hospodársku súťaž: Die Bieterin
/der Bieter erklärt, dass das Unternehmen nicht im Rahmen der beruflichen Tätigkeit eine 
schwere Verfehlung begangen hat, durch die die Integrität des Unternehmens infrage gestellt 
wird. siehe auch Formular 521 EU - Eigenerklärung Ausschlussgründe.
Konflikt záujmov z dôvodu účasti na postupe obstarávania: Die Bieterin/der Bieter erklärt, in 
Bezug auf dieses Vergabeverfahren in keinem Interessenskonflikt zu stehen.
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Priama alebo nepriama účasť na príprave tohto postupu obstarávania: Die Bieterin/der Bieter 
erklärt, in dem Vergabeverfahren nicht bei der Vorbereitung des Vergabeverfahrens durch 
Beratung oder auf andere Art und Weise beteiligt gewesen zu sein. siehe auch Formular 521 
EU - Eigenerklärung Ausschlussgründe.
Predčasné ukončenie zmluvy, škody alebo iné porovnateľné sankcie: Die Bieterin/der Bieter 
erklärt, dass das Unternehmen nicht in einem früheren öffentlichen Auftrag den Auftrag 
mangelhaft erfüllt hat bzw. dies nicht zu einer Vertragsstrafe oder vorzeitigen Kündigung oder 
einer entsprechenden Rechtsfolge geführt hat.
Nepravdivé informácie, neposkytnutie informácií, neschopnosť predložiť požadované 
dokumenty alebo získanie dôverných informácií o tomto postupe: Die Bieterin/der Bieter 
erklärt, dass das Unternehmen nicht in einem früheren öffentlichen Auftrag den Auftrag 
mangelhaft erfüllt hat bzw. dies nicht zu einer Vertragsstrafe oder vorzeitigen Kündigung oder 
einer entsprechenden Rechtsfolge geführt hat.

5. Časť

5.1.  Časť: LOT-0001
Názov: Tischlerarbeiten - Neubau Quinoa Schule
Opis: Die vorliegende Ausschreibung umfasst die Planung, Herstellung, Lieferung und 
Montage von Einbaumöbeln, Akustikbekleidungen, Fenster-Laibungsbekleidungen sowie 
Handläufen aus Holz.
Interný identifikátor: VOB/EU-2026-0061

5.1.1.  Účel
Druh zmluvy: Práce
Hlavná klasifikácia (cpv): 45214200 Stavebné práce na stavbe budov škôl
Doplňujúca klasifikácia (cpv): 45262800 Práce na dostavbe budov, 45421153 Montáž 
vstavaného nábytku, 45422000 Tesárske montážne práce

5.1.2.  Miesto plnenia
Poštová adresa: Drögenkamp 10  
Mesto: Herne
PSČ: 44653
Nižšia územná jednotka krajiny (NUTS): Herne, Kreisfreie Stadt (DEA55)
Krajina: Nemecko

5.1.3.  Predpokladané trvanie
Dátum začatia: 25/01/2027
Dátum konca trvania: 05/03/2027

5.1.6.  Všeobecné informácie
Vyhradená účasť: 
Účasť nie je vyhradená.
Je povinné uviesť mená a odbornú kvalifikáciu zamestnancov určených na plnenie zmluvy: 
Nevyžaduje sa
Projekt verejného obstarávania nie je financovaný z prostriedkov EÚ
Na toto verejné obstarávanie sa vzťahuje Dohoda o vládnom obstarávaní (GPA): áno
Toto verejné obstarávanie je vhodné aj pre malé a stredné podniky (MSP): áno
Doplňujúce informácie: #Besonders auch geeignet für:selbst#, #Besonders auch geeignet für:
other-sme#

5.1.7.  Strategické verejné obstarávanie
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Cieľ strategického verejného obstarávania: Splnenie sociálnych cieľov
Opis: gemäß Eigenerklärung Ausschlussgründe und den darin enthaltenen Bedingungen zum 
Mindestlohn
Podporovaný sociálny cieľ: Spravodlivé pracovné podmienky

5.1.9.  Kritériá výberu
Zdroje výberových kritérií: Oznámenie
Kritérium: Celkový ročný obrat
Popis výberového kritéria: Eigenerklärung Umsatz Unternehmens letzte drei Jahre (Mit dem 
Angebot; Mittels Eigenerklärung): Eigenerklärung über den Umsatz des Unternehmens in den 
letzten drei abgeschlossenen Geschäftsjahren, soweit er Leistungen betrifft, die mit der zu 
vergebenden Leistung vergleichbar sind, unter Einschluss des Anteils bei gemeinsam mit 
anderen Unternehmen ausgeführten Aufträgen

Kritérium: Registrácia v relevantnom profesionálnom registri
Popis výberového kritéria: Eigenerklärung über die Eintragung in das Berufsregister ihres 
Sitzes oder Wohnsitzes (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung):

Kritérium: Iné ekonomické alebo finančné požiadavky
Popis výberového kritéria: Eigenerklärung in Steuersachen (Mit dem Angebot; Mittels 
Eigenerklärung): Eigenerklärung in Steuersachen oder Bescheinigung der zuständigen 
Stadtkasse der Gemeinde des Firmensitzes

Kritérium: Opatrenia na zabezpečenie kvality
Popis výberového kritéria: Nachweise Gleichwertigkeit der angebotenen Produkte (Mit dem 
Angebot; Mittels Eigenerklärung): Nachweise zur Belegung der Gleichwertigkeit der 
angebotenen Produkte bei Abweichungen vom Leistungsverzeichnis

Kritérium: Opatrenia na zabezpečenie kvality
Popis výberového kritéria: Nachweise der geforderten Produkteigenschaften (lt. 
Leistungsverzeichnis) (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung): Nachweise der geforderten 
Produkteigenschaften (lt. Leistungsverzeichnis)

Kritérium: Technici alebo technické orgány na vykonanie práce
Popis výberového kritéria: Für die Leistung und Aufsicht vorgesehenes Personal (Auf 
Anforderung der Vergabestelle; Mittels Eigenerklärung): Für die Leistung und Aufsicht 
vorgesehenes Personal

Kritérium: Nástroje, závody alebo technické zariadenia
Popis výberového kritéria: Für die Leistung zur Verfügung stehende technische Ausrüstung
/Fuhrpark (Auf Anforderung der Vergabestelle; Mittels Eigenerklärung): Für die Leistung zur 
Verfügung stehende technische Ausrüstung/Fuhrpark

Kritérium: Poistenie profesijného rizika
Popis výberového kritéria: Betriebshaftpflichtversicherung (aktuelle Bestätigung mit 
Deckungshöhe) (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung):

Kritérium: Iné ekonomické alebo finančné požiadavky
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Popis výberového kritéria: 522_Eigenerklärung gemäß § 19 Abs. 3 Mindestlohngesetz 
(MiLoG) (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung): Eigenerklärung gemäß § 19 Abs. 3 
Mindestlohngesetz (MiLoG)

Kritérium: Špecifický ročný obrat
Popis výberového kritéria: Eigenerklärung über den Umsatz des Unternehmens in den letzten 
drei abgeschlossenen Geschäftsjahren, soweit er Bauleistungen betrifft, die mit der zu 
vergebenden Leistung vergleichbar sind, unter Einschluss des Anteils bei gemeinsam mit 
anderen Untern (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung):

Kritérium: Referencie na špecifikované práce
Popis výberového kritéria: Eigenerklärung über die Ausführung von Leistungen in den letzten 
drei abgeschlossenen Geschäftsjahren, die mit der zu vergebenen Leistung vergleichbar sind 
unter Angabe von Auftraggeber (Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung):

Kritérium: Priemerný ročný počet pracovníkov
Popis výberového kritéria: Eigenerklärung über die Zahl der in den letzten drei 
abgeschlossenen Geschäftsjahren jahresdurchschnittlich beschäftigten Arbeitskräfte, 
gegliedert nach Lohngruppen mit gesondert ausgewiesenem technischen Leitungspersonal 
(Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung):

Kritérium: Iné ekonomické alebo finančné požiadavky
Popis výberového kritéria: Preisdatenblatt (Mit dem Angebot; Mittels Dritterklärung):

Kritérium: Opatrenia na zabezpečenie kvality
Popis výberového kritéria: 532_Eignungsleihe_Unterauftrag (Mit dem Angebot; Mittels 
Eigenerklärung):

Kritérium: Opatrenia na zabezpečenie kvality
Popis výberového kritéria: 533_Verpflichtungserklärung_Unterauftragnehmer_Eignungsleiher 
(Mit dem Angebot; Mittels Eigenerklärung):

Kritérium: Iné ekonomické alebo finančné požiadavky
Popis výberového kritéria: 124_Eigenerklärung Ausschlussgründe / Eignung (Mit dem 
Angebot; Mittels Eigenerklärung):

Kritérium: Iné ekonomické alebo finančné požiadavky
Popis výberového kritéria: 523_EU-Eigenerklärung Sanktionen (Mit dem Angebot; Mittels 
Eigenerklärung):

5.1.10.  Kritériá na vyhodnotenie ponúk
Kritérium: 
Typ: Cena
Názov: Preis
Opis: Preiskriterium für "Niedrigster Preis (ohne Kriterien)"
Kategória kritéria na vyhodnotenie ponúk hmotnosť: Váha (body, presne)
Číslo kritéria na vyhodnotenie ponúk: 100

5.1.11.  Súťažné podklady
Jazyky, v ktorých sú súťažné podklady oficiálne k dispozícii: nemčina
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Lehota na vyžiadanie doplňujúcich informácií: 31/08/2026 23:59:59 (UTC+02:00) 
východoeurópsky čas, stredoeurópsky letný čas
Adresa súťažných podkladov: https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice
/CXVHY6NYTT8H92A9/documents
Ad hoc komunikačný kanál: 
URL: https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice/CXVHY6NYTT8H92A9

5.1.12.  Podmienky verejného obstarávania
Podmienky predkladania: 
Elektronické predkladanie: Povinná
Adresa na predkladanie: https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice
/CXVHY6NYTT8H92A9
Jazyky, v ktorých možno predložiť ponuky alebo žiadosti o účasť: nemčina
Elektronický katalóg: Nie je povolená
Varianty: Nie je povolená
Uchádzači môžu predložiť viac ako jednu ponuku: Nie je povolená
Opis finančnej zábezpeky: - §17 VOB/B - Ausführungsbürgschaft 5,0 % der Auftragssumme - 
Gewährleistungsbürgschaft 3,0 % der Abrechnungssumme
Lehota na prijímanie ponúk: 08/09/2026 10:00:00 (UTC+02:00) východoeurópsky čas, 
stredoeurópsky letný čas
Doba, počas ktorej musí ponuka zostať platná: 59 Dni
Informácie, ktoré možno doplniť po uplynutí lehoty na predkladanie ponúk: 
Podľa uváženia kupujúceho sa môžu niektoré chýbajúce dokumenty týkajúce sa uchádzača 
predložiť neskôr.
Doplňujúce informácie: Die nicht rechtzeitige Vorlage von Erklärungen oder Nachweisen kann 
zum Ausschluss aus dem Verfahren führen. Der Auftraggeber behält sich vor, Bewerber oder 
Bieter unter Einhaltung der Grundsätze der Transparenz und der Gleichbehandlung 
aufzufordern, fehlende, unvollständige oder fehlerhafte unternehmensbezogene Unterlagen 
(insbesondere Eigenerklärungen, Angaben, Bescheinigungen oder sonstige Nachweise) 
nachzureichen, zu vervollständigen oder zu korrigieren. Die Unterlagen sind vom Bewerber 
oder Bieter nach Aufforderung durch den Auftraggeber innerhalb einer angemessenen, nach 
dem Kalender bestimmten Frist vorzulegen. Der Auftraggeber behält sich vor, Bewerber oder 
Bieter vom Verfahren auszuschließen, die auf einmalige Nachforderung innerhalb der Frist 
keine oder nur unvollständige Unterlagen nachreichen. Der Auftraggeber behält sich zudem 
vor, zusätzlich zu den Eigenerklärungen vor Vergabe des Auftrages entsprechende 
Bescheinigungen der zuständigen behördlichen Stelle zu verlangen.
Podmienky zmluvy: 
Plnenie zmluvy sa musí vykonať v rámci programov chránených pracovísk: Nie
Podmienky týkajúce sa plnenia zmluvy: Der Auftragnehmer ist zur Einhaltung der "Besonderen 
Vertragsbedingungen des Landes Nordrhein-Westfalen zur Einhaltung des Tariftreue- und 
Vergabegesetzes Nordrhein-Westfalen" verpflichtet. Insbesondere wird auf das ILO-
Übereinkommen verwiesen. Dazu gehören das Übereinkommen über das Mindestalter für die 
Zulassung zur Beschäftigung sowie das Übereinkommen über das Verbot und unverzügliche 
Maßnahmen zur Beseitigung der schlimmsten Formen der Kinderarbeit. Die "Besonderen 
Vertragsbedingungen des Landes Nordrhein-Westfalen zur Einhaltung des Tariftreue- und 
Vergabegesetzes Nordrhein-Westfalen" sind den Vergabeunterlagen beigefügt. Der 
Auftragnehmer erkennt durch Abgabe des Angebots diese Vorgaben an.
Elektronická fakturácia: Povinná
Bude sa využívať elektronické objednávanie: áno
Bude sa využívať elektronická platba: áno

https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice/CXVHY6NYTT8H92A9/documents
https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice/CXVHY6NYTT8H92A9/documents
https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice/CXVHY6NYTT8H92A9
https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice/CXVHY6NYTT8H92A9
https://www.vergabe.metropoleruhr.de/VMPSatellite/notice/CXVHY6NYTT8H92A9
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Mechanizmus financovania: - §16 VOB/B - Bewerbungsbedingungen der Stadt Herne

5.1.15.  Techniky
Rámcová dohoda: 
Žiadna rámcová dohoda
Informácie o dynamickom nákupnom systéme: 
Žiadny dynamický nákupný systém

5.1.16.  Ďalšie informácie, mediácia a preskúmanie
Sprostredkovateľská organizácia: Vergabekammer Westfalen bei der Bezirksregierung 
Münster
Organizácia pre preskúmanie: Vergabekammer Westfalen bei der Bezirksregierung Münster
Informácie o lehotách na preskúmanie: Gemäß § 135 Abs. 1 GWB ist ein öffentlicher Auftrag 
von Anfang an unwirksam, wenn der öffentliche Auftraggeber 1. gegen § 134 GWB verstoßen 
hat, 2. den Auftrag ohne vorherige Veröffentlichung einer Bekanntmachung im Amtsblatt der 
Europäischen Union vergeben hat, ohne dass dies aufgrund Gesetzes gestattet ist, und dieser 
Verstoß in einem Nachprüfungsverfahren festgestellt worden ist. Nach Absatz 2 kann die 
Unwirksamkeit nach Abs. 1 nur festgestellt werden, wenn sie im Nachprüfungsverfahren 
innerhalb von 30 Kalendertagen nach der Information der betroffenen Bieter und Bewerber 
durch den öffentlichen Auftraggeber über den Abschluss des Vertrags, jedoch nicht später als 
sechs Monate nach Vertragsschluss geltend gemacht worden ist. Hat der Auftraggeber die 
Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen Union bekannt gemacht, endet die Frist zur 
Geltendmachung der Unwirksamkeit 30 Kalendertage nach Veröffentlichung der 
Bekanntmachung der Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen Union. Gemäß § 160 
Abs. 3, Nr. 1-4 GWB ist der Antrag auf Einleitung eines Nachprüfungsverfahrens unzulässig, 
soweit: 1. der Antragsteller den geltend gemachten Verstoß gegen Vergabevorschriften vor 
Einreichen des Nachprüfungsantrags erkannt und gegenüber dem Auftraggeber nicht 
innerhalb einer Frist von zehn Kalendertagen gerügt hat; der Ablauf der Frist nach § 134 Abs. 
2 bleibt unberührt, 2. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung 
erkennbar sind, nicht spätestens bis zum Ablauf der in der Bekanntmachung benannten Frist 
zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden, 3. 
Verstöße gegen Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht 
spätestens bis zum Ablauf der Frist zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber den 
Auftraggeber gerügt werden, 4. mehr als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des 
Auftraggebers, einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, vergangen sind. Satz 1 gilt nicht bei 
einem Antrag auf Feststellung des Unwirksamkeit des Vertrags nach § 135 Abs. 1 Nr. 2. § 134 
Abs. 1 Satz 2 bleibt unberührt.
Organizácia poskytujúca doplňujúce informácie o postupe verejného obstarávania: Stadt Herne
Organizácia poskytujúca ďalšie informácie o postupy preskúmania: Vergabekammer 
Westfalen bei der Bezirksregierung Münster
Organizácia prijímajúca žiadosti o účasť: Stadt Herne

8. Organizácie

8.1.  ORG-0001
Úradný názov: Stadt Herne
Registračné číslo: DE125416650-0001
Poštová adresa: Friedrich-Ebert-Platz 2
Mesto: Herne
PSČ: 44623
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Nižšia územná jednotka krajiny (NUTS): Herne, Kreisfreie Stadt (DEA55)
Krajina: Nemecko
Kontaktné miesto: Vergabestelle
E-mail: vergabestelle@herne.de
Telefón: +49 232316-2139
Fax: +49 232316-12339297
Internetová adresa: https://www.herne.de
Roly tejto organizácie: 
Kupujúci
Organizácia poskytujúca doplňujúce informácie o postupe verejného obstarávania
Organizácia prijímajúca žiadosti o účasť

8.1.  ORG-0002
Úradný názov: Vergabekammer Westfalen bei der Bezirksregierung Münster
Registračné číslo: DE164242157
Poštová adresa: Albrecht-Thaer-Straße 9
Mesto: Münster
PSČ: 48147
Nižšia územná jednotka krajiny (NUTS): Münster, Kreisfreie Stadt (DEA33)
Krajina: Nemecko
Kontaktné miesto: Vergabekammer Westfalen
E-mail: vergabekammer@brms.nrw.de
Telefón: +49 251411-0
Fax: +49 251411-2165
Internetová adresa: https://www.bezreg-muenster.de
Roly tejto organizácie: 
Organizácia pre preskúmanie
Organizácia poskytujúca ďalšie informácie o postupy preskúmania
Sprostredkovateľská organizácia

8.1.  ORG-0003
Úradný názov: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts 
des BMI)
Registračné číslo: 0204:994-DOEVD-83
Mesto: Bonn
PSČ: 53119
Nižšia územná jednotka krajiny (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Krajina: Nemecko
E-mail: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefón: +49228996100
Roly tejto organizácie: 
TED eSender

Informácie o oznámení

Identifikátor/verzia oznámenia: 1b868c5f-dd8e-4a5c-ad5d-6e179df6b263  -  01
Typ formulára: Súťaž
Typ oznámenia: Oznámenie o vyhlásení verejného obstarávania alebo oznámenie o koncesii 
– štandardný režim
Podtyp oznámenia: 16

mailto:vergabestelle@herne.de
https://www.herne.de
mailto:vergabekammer@brms.nrw.de
https://www.bezreg-muenster.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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Dátum odoslania oznámenia: 06/08/2026 14:37:35 (UTC+02:00) východoeurópsky čas, 
stredoeurópsky letný čas
Jazyky, v ktorých je toto oznámenie oficiálne k dispozícii: nemčina
Číslo uverejnenia oznámenia: 550089-2026
Číslo vydania série S úradného vestníka: 151/2026
Dátum uverejnenia: 07/08/2026
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